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				Mændene i Bountys barkasse:

				Løjtnant William Bligh, løjtnant og skibschef

				John Fryer, overstyrmand og næstkommanderende

				Thomas Ledward, læge

				David Nelson, botaniker

				William Peckover, kanonér

				William Cole, bådsmand

				William Purcell, tømmermand

				William Elphinstone, styrmand

				Robert Tinkler, kadet

				Thomas Hayward, kadet

				John Hallet, kadet

				John Norton, kvartermester

				Peter Lenkletter, kvartermester

				Lawrence Lebogue, sejlmager

				John Smith, kok

				Thomas Hall, kok

				George Simpson, kvartermestermat

				Robert Lamb, slagter

				John Samuel, skriver

			

		


		
			
				Bountys barkasses tur fra øen Tofoa til Kupang på øen Timor

				3. maj 1789: 86 miles

				4. maj 1789: 95 miles

				5. maj 1789: 94 miles

				6. maj 1789: 84 miles

				7. maj 1789: 79 miles

				8. maj 1789: 62 miles

				9. maj 1789: 64 miles

				10. maj 1789: 78 miles

				11. maj 1789: 102 miles

				12. maj 1789: 89 miles

				13. maj 1789: 79 miles

				14. maj 1789: 89 miles

				15. maj 1789: *

				16. maj 1789: 101 miles

				17. maj 1789: 100 miles

				18. maj 1789: 106 miles

				19. maj 1789: 100 miles

				20. maj 1789: 75 miles

				21. maj 1789: 99 miles

				22. maj 1789: 130 miles

				23. maj 1789: 116 miles

				24. maj 1789: 114 miles

				25. maj 1789: 108 miles

				26. maj 1789: 112 miles

				27. maj 1789: 109 miles

				28. maj 1789: **

				29. maj 1789: 18 miles (a)

				30. maj 1789: ***

				31. maj 1789: 30 miles (b)

				1. juni 1789: 10 miles (c)

				2. juni 1789: 30 miles

				3. juni 1789: 35 miles (d)

				4. juni 1789: 111 miles (e)

				5. juni 1789: 108 miles

				6. juni 1789: 117 miles

				7. juni 1789: 88 miles

				8. juni 1789: 106 miles

				9. juni 1789: 107 miles

				10. juni 1789: 111 miles

				11. juni 1789: 109 miles

				12. juni 1789: * (f)

				13. juni 1789: 54 miles (g)

				14. juni 1789: Ankommer til Kupang

				Tilbagelagt distance i alt: 3618 miles.

				* ingen angivelse.

				** ingen angivelse. Barkassen kommer inden for New Hollands koralrev.

				*** Ved Restoration-øen.

				(a) På vej til Restoration-øen.

				(b) På vej til Søndags-øen.

				(c) På vej til Lagune-øen.

				(d) På vej til Skildpadde-øen.

				(e) Klar af New Holland.

				(f) Timor i sigte.

				(g) Langs Timors kyst.

			

		

I
I dag blev min ven William Elphinstone bragt til sit sidste hvilested, på den protestantiske kirkegård på flodens østside, ikke fem kabellængder fra hospitalet. Generallægen i Batavia, hr. Sparling, hjalp mig i båden, og to af hans malajiske tjenere ventede på mig på bredden med en båre for at føre mig til graven.
To andre af vor lille flok var bukket under for strabadserne på rejsen og Javas klima og var blevet jordfæstet på kirkegården før Elphinstone. Det var mænd af jævn herkomst, men Elphin­stone behøvede ikke at skamme sig over at komme til at ligge ved deres side, for det var englændere værdige til at betegnes som sådanne. Sparling havde gjort alt, hvad han formåede for at redde deres liv, fyldt dem med kinabark og vin, men de havde været for medtaget. Det var Lenkletter, en af Bountys kvartermestre, og Hall, en af kokkene. Næstkommanderende, mr. Fryer, og bådsmand Cole samt kadetterne Hayward og Tinkler var blevet roet fire miles op ad floden for at bivåne begravelsen. Da vi havde vist styrmanden den sidste ære, bedrøvede mine venner mig ved at fortælle, at de nu havde fået besked om, at de den følgende dag skulle afsejle til Europa sammen med alle de andre resterende fra Bounty; det var et hollandsk skib, Hollandia, tilhørende Det ostindiske Kompagnis flåde, der skulle bringe dem hjem. Jeg var bedrøvet for min egen skyld, må jeg tilføje, men glædede mig på de andres vegne, hvis længsel efter England efter et fravær på næsten to år var lige så stor som min. På grund af de dybe sår på mit ben – der er blevet værre som følge af det tropiske klima – ville det være meget uklogt af mig at tage af sted; efter generallægens mening vil jeg ikke kunne rejse de første måneder. Jeg er taknemmelig over min hollandske kollegas venskab og påskønner i højeste grad al den opmærksomhed, han viser mig, men han kan ikke forhindre, at jeg på dette fjerne sted føler mig meget ensom, og jeg har nu grebet pennen i håb om at forjage denne følelse.
Sømandshospitalet er enestående i sin slags, stort, luftigt, velindrettet og delt i en række forskellige afdelinger, hvor de syge plejes efter deres sygdoms art. Jeg bor hos generallægen, i den ene fløj af hans hus. Han har anbragt en sygeseng til mig på sin hyggelige veranda, hvor jeg er omgivet af blomstrende buske og slyngplanter, og her tilbringer jeg dagen, med puder stablet op bag ryggen, optaget af at læse eller skrive, hvad jeg nu har lyst til, eller jeg sidder blot med mit indbundne ben udstrakt over en stol og stirrer på det vidunderligt afvekslende landskab, der ligger badet i sol. Men nu, da mine skibskammerater ikke mere kommer og besøger mig, vil dagene falde mig dobbelt lange. Min vært er ganske vist den elskeligste mand, man kan tænke sig, og det eneste menneske jeg kan tale med her, men han har så meget at bestille, at der sjældent bliver lejlighed til at snakke sammen. Hans frue, en ung, smuk dame, niece af guvernøren i Cape Town, hr. van der Graaf, har været enestående venlig mod mig. Hun er ikke fyldt tyve år, og den malajiske dragt, hun går i, klæder hende aldeles henrivende: silkebrokade og juveler; det tykke, blonde hår er fæstet højt på hovedet med en indlagt skildpaddekam. Ledsaget af sine malajiske tjenestepiger kommer hun ofte hen til mig om eftermiddagen. Hendes blå øjne udtrykker interesse og medlidenhed, når hun betragter mig og derefter vender sig mod sine tjenestepiger og tiltaler dem på det malajiske sprog. Jeg har så længe været uden kvindeligt selskab, at det er mig en tilfredsstillelse blot at se på fru Sparling; hvis jeg havde været i stand til at tale med hende, ville timerne være fløjet. Da vi havde begravet Elphin­stone, og jeg havde bedt generallægen om skrivemateriale, var det hans hustru, der bragte mig det. Hun tog kort efter afsked, og da der stadig er længe til aften, begynder jeg med det samme at nedskrive mine erindringer, idet jeg håber, at arbejdet hermed i de kommende dage vil fordrive tiden, indtil mit ben er kommet sig, så jeg igen kan begynde at gå omkring.
Om mytteriet om bord på Hans Majestæts armerede skib Bounty skal jeg fortælle det mindst mulige. Kaptajn Bligh har allerede skrevet en rapport om, hvordan skibet blev erobret af oprørerne, og guvernøren i Kupangs sekretær, hr. Timotheus Wanjon, har oversat den til hollandsk, således at myndighederne på disse kanter kan være på udkig efter Bounty, hvis den skulle finde på at sejle denne vej, hvad der er højst usandsynligt. Han udspurgte enhver af os indgående om, hvad vi havde set den morgen, mytteriet fandt sted; det ville blive en højst ufuldkommen og kort beretning, hvis jeg kun skulle fortælle, hvad jeg selv så og hørte. Men om vore efterfølgende oplevelser i skibets barkasse føler jeg mig fristet til at skrive, så meget mere som botanikeren Nelson, der i Kupang meddelte mig, at det var hans hensigt at nedskrive en sådan beretning, døde på Timor som det første offer for alt, hvad vi havde gennemgået.
Jeg vil være tilbøjelig til at tro, at aldrig i hele søens historie har en chef udført en lignende bedrift som den, kaptajn Bligh præsterede, da han førte en lille, åben og ubevæbnet båd – kun 23 fod lang og så overfyldt, at den var i stadig fare for at synke – fra Venskabsøerne til Timor, en afstand på 3600 miles, forbi øgrupper, som var beboet af vilde stammer, og tværs over et mægtigt, ukendt ocean. Atten mand sad vi stuvet sammen på tofterne, mens en stærk østlig storm i 41 dage førte os af sted, samtidig med at vi var udsat for alle naturens øvrige luner, ikke mindst frygtelige regnskyl. Alligevel nåede vi alle Timor; én mand, John Norton, var blevet myrdet af de vilde på Tofoa, hvortil vi søgte straks efter, at barkassen var sat af fra Bounty. Selve rejsen gennemførte vi, uden at der gik et eneste menneskeliv tabt. At vi reddede livet, kan vi takke kaptajn Bligh og ham alene for. Vi nåede Hollandsk Ostindien, ikke ved et mirakel, men takket være den ubetvingelige vilje og de fører­egenskaber, som vor chef var i besiddelse af – en mand, der formåede at opretholde disciplinen og uden at tabe humøret koldblodigt trodsede enhver fare. Hans navn vil blive æret af dem, som ledsagede ham, så længe de lever.
Om morgenen den 28. april 1789 var Bounty for en let, østlig brise på vej hjem mod England og befandt sig i nærheden af øen Tofoa, en af Venskabsøerne. Lidt før daggry blev jeg vækket af skibssergenten, Charles Churchill, og underkanoneren, John Mills, som meddelte mig, at tredjekommanderende Fletcher Christian havde taget magten på skibet, og at størstedelen af skibets mandskab fulgte ham; endvidere, at jeg straks skulle komme op på dækket. Disse to mænd hørte til Christians folk, Churchill var bevæbnet med pistoler i bæltet og Mills med et gevær. Jeg klædte mig på i største hast og blev så ført op på øverste dæk.
Man vil forstå med hvilken forbavselse og vantro, jeg så mig om. Jeg var blevet vækket af min søde slummer og så nu skibet fyldt med bevæbnede mænd og i deres midte kaptajn Bligh som oprørernes fange.
Der var intet at gøre. Oprørerne havde fuldstændig taget magten på skibet og bevogtede strengt dem, de mente ville forblive loyale over for deres chef, for derigennem på forhånd at afskære ethvert forsøg på modstand.
Jeg blev beordret til at stille mig op ved stormasten sammen med styrmanden, Elphinstone, og en af kvartermestrene, John Norton. To af matroserne holdt vagt over os med opplantede bajonetter, og jeg husker, at en af dem, John Williams, sagde til mig: “Stå bare rolig, mr. Ledward! Vi vil Dem ikke noget ondt, men det skal jeg love Dem, jeg jager bajonetten gennem maven på Dem, hvis De gør så meget som en bevægelse hen imod kaptajn Bligh.” Elphinstone, Norton og jeg prøvede at bringe disse mennesker til fornuft, men deres sind var så forgiftet af had til kaptajn Bligh, at intet af, hvad vi sagde, gjorde det ringeste indtryk på dem. Kaptajn Bligh selv viste stor beslutsomhed, og skønt de gentagne gange truede ham, trodsede han faren og så udfordrende forbryderne lige ind i ansigtet.
Jeg havde kun stået kort tid ved stormasten, da Christian, som havde været anfører for dem, der bevogtede Bligh, overdrog denne opgave til Churchill og gav ordre til, at de mænd, der var loyale over for kaptajnen, skulle sendes bort fra skibet. Det var først nu, vi opfattede, hvad der var hans plan, og vi fik ikke tid til at tænke over, hvilke frygtelige konsekvenser hans dårskab og grusomhed ville medføre for os. Skibet var i oprør, og det var et under, at Bligh ikke blev myrdet, hvor han stod. Det havde været oprørernes plan at sætte os fra borde i en lille jolle, men dens bund var så rådden, at de til sidst gik med til, at vi fik barkassen. Der blev nu givet ordre til at gøre den klar, og snart efter blev den sat i vandet. Mens det stod på, mødte mit blik Christians, og han kom hen imod mig.
“Mr. Ledward, De kan blive om bord på skibet, hvis De ønsker det.”
“Jeg følger kaptajn Bligh,” svarede jeg.
“Så i barkassen med Dem med det samme,” sagde han.
“Javel, mr. Christian,” svarede jeg, “men De har vel ikke i sinde at sende os af sted uden medikamenter af nogen art, og jeg må også have noget af mit tøj med.”
Han kaldte på Matthew Quintal, en af matroserne: “Quintal, gå med mr. Ledward ned til hans kahyt og lad ham tage de klæder med sig, han vil have; han må også tage den lille medicinkasse med, men sørg for, at han ikke får noget fra den store.” Straks efter forlod han mig, og det er de sidste ord, jeg hørte fra denne vildledte mand, som uden at tænke over det havde dømt 19 mennesker til de frygteligste lidelser og kvaler, nogen kan forestille sig.
Den lille medicinkasse var forsynet med et håndtag og kunne let bæres af en enkelt mand. Heldigvis havde jeg bestandig holdt den fuldt forsynet af hensyn til mulige ekspeditioner, der blev udsendt fra skibet; den indeholdt kirurgiske instrumenter, svampe, åre-presser, forbindssager og adskillige slags medicin. Quintal holdt skarpt øje med mig, mens jeg foretog en undersøgelse af indholdet. Jeg lagde min barberkniv i kassen, endvidere nogle lommetørklæder, min sidste pakke snus og en 5-6 vinglas, som senere blev os til stor nytte. Efter at jeg også havde samlet det nødvendige tøj sammen, blev jeg ført op på øverste dæk igen. Barkassen var allerede i vandet. Kaptajn Bligh, John Fryer, bådsmanden William Cole, og flere andre var blevet kommanderet ned i den. Christian standsede mig på falderebet for at undersøge medikamenterne. Han beordrede mig derefter i båden, og kassen og min tøjbylt blev rakt ned til mig.
Jeg var blandt de sidste, der gik i båden, kun to endnu fulgte efter, nemlig kaptajnens skriver, Samuel, og en kadet, Robert Tinkler. Barkassen lå nu så lavt i vandet, at mr. Fryer, så vel som kaptajn Bligh selv, indstændigt anmodede om, at der ikke kom flere folk ned i båden, men der var, så vidt jeg ved, to kadetter og tre-fire matroser, der nok ville have været med, hvis der havde været plads. Til alt held for os og for dem fik de ikke lov til det, for vi lå ikke mere end syv eller otte tommer over vandet midtskibs. Vi var i alt 19 mand om bord i den kun 23 fod lange og 6 fod, 9 tommer brede barkasse. Den stak, så vidt jeg ved, 2 fod, 9 tommer. Alle mand havde medtaget en tøjbylt, og da vi også medførte de levnedsmidler, oprørerne tillod os at have med, var båden frygtelig overlastet.
Men for øjeblikket var der ikke tid til at tænke på situationens alvor. Barkassen blev ført agter ud, og i et kvarters tid eller så lå vi der. Mytteristerne stod samlede langs rælingen og hånede og spottede os. Det var dog først og fremmest kaptajn Bligh, det gik ud over. Da jeg så op på oprørerne, undrede det mig allermest, at et sådant mytteri kunne planlægges og virkelig gennemføres, uden at så meget som en hentydning til det var kommet os for øre, der ikke deltog. Jeg personlig havde ikke bemærket nogen misfornøjelse hos skibets mandskab. Jeg må indrømme, at jeg ved flere lejligheder havde været vidne til meget strenge og meget hårdhændede forholdsregler fra kaptajn Blighs side for at håndhæve disciplinen. Han er en mand med et heftigt temperament, streng og ubøjelig i udøvelsen af det han betragter som sin pligt, men det kan siges med samme ret om størstedelen af skibscheferne i Hans Majestæts flåde. Da jeg vidste, at streng disciplin var nødvendig til søs og tillige kendte de fleste sømænds uregerlige karakter, må jeg sige, at jeg ikke betragtede kaptajn Blighs afstraffelser for strengere, end tjenesten krævede og tillod; og jeg havde heller ikke troet, at mandskabet almindeligvis mente det. Men nu viste de en så voldsom hadefuldhed imod ham, at jeg blev helt overrumplet, og de tiltalte ham i et frygteligt sprog. Jeg hørte en af dem råbe: “Svøm hjem, din gamle bastard!” “Fanden tage dig, godt at vi nu er færdig med dig!” skreg andre. “Du skal ikke komme til at piske eller sulte os mere – din ...” og så fulgte en stråle af skældsord, som jeg vægrer mig ved at gentage. Men jeg vil dog sige så meget, at de fleste skældsord og eder kom fra de samme fire-fem oprørere. Jeg så, hvordan flere stirrede ned på os med rædsel i blikket, som om de først nu forstod rækkevidden af deres forbrydelse.
De havde ikke givet os våben med, så vi kunne forsvare os over for de vilde, og vi bad derfor indtrængende om nogle geværer. Det mødte først voldsom modstand, men omsider blev der kastet fire huggerter ned til os, og til trods for alle vore anmodninger fik vi ikke andet. Det gjorde kaptajn Bligh så rasende, at han rejste sig fra sin plads i båden og tiltalte forbryderne, som de fortjente det. Et par af matroserne sigtede på ham, og jeg tror bestemt, at det kun var hans gennemtrængende, faste blik, der fik dem fra at skyde. Vi hørte en af dem råbe: “Fyr på dem og lad os blive fri for dem.” I det samme slap vi forbindelsen med skibet, der langsomt drev bort fra os. Jeg tror dog ikke, at nogen af oprørerne var så umenneskelige, at de ville have rettet deres geværer mod en båd med forsvarsløse, men andre var af den modsatte mening. Nu kom årerne ud, og vi roede væk ret agterud, men skibet holdt sin kurs, og snart forstod vi, at vi ikke længere havde noget at frygte fra den kant.
På det tidspunkt havde Bounty mærssejlene sat; der blæste en meget svag brise, og skibet gled langsomt fremefter. Idet vi fjernede os fra hinanden, så vi flere af matroserne højt til vejrs i færd med at gøre bramsejlene los; råbene fra Bounty blev svagere og svagere, og til sidst kunne vi overhovedet ikke høre noget. I løbet af en times tid havde skibet fjernet sig omtrent 3 miles fra os, og i den følgende time tabte vi det af syne i horisonten.
Jeg husker tydeligt den stilhed, der lagde sig over vor lille flok, da barkassen fjernede sig fra skibet – det mægtige oceans dybe stilhed, der kun afbrødes af de taktfaste åreslag. Vi roede med seks årer i barkassen, men den var så overfyldt, at vi kun gled langsomt fremefter, hen imod øen Tofoa, der lå nordøst for os i en afstand af omkring ti sømil.
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